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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒuen, ʒonean
Arrieta: ʒuén
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ǰói̯an, ǰónián
Bolibar:
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰeu̯rían
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒúen
Errigoiti: ǰíen, ǰiénan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xwen, xónen
Gamiz-Fika: *duén (?)
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒúen, ʒónan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒúen
Larrabetzu: ǰuen, ǰuenán
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: ǰeu̯ðíen
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰeu̯rián
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰaβián, ǰaβiénan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia:
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰói̯n
Otxandio: ǰeu̯ria
Sondika: ǰórin
Zaratamo: ʒuén
Zeanuri: ǰou̯rean
Zeberio: ǰorian
Zollo (Arrankudiaga): ǰeu̯roan
Zornotza: ʒeu̯rian

Araba

Aramaio: xuen, xonen

Gipuzkoa

Aia: siǰén
Amezketa: sién, siɲenan
Andoain: síǰekén, síɲénán
Araotz (Oñati): ʃuái̯n, ʃunái̯n
Arrasate: xuén
Arroa (Zestoa): siǰen, siɲénen

Asteasu: sidden, siɲenan
Ataun: sién, siɲén
Azkoitia: sién, síɲenén
Azpeitia: siǰén, siɲénan
Beasain: sien, siɲenan
Beizama: siǰén, siɲénan
Bergara: xúen, xónén
Deba: śjáβen, śiɲanén
Donostia: siǰen
Eibar: xúen, xónen
Elduain: sién, síɲenen
Elgoibar: xuen, xónen
Errezil: sien, siɲenán
Ezkio-Itsaso: sjén, siɲenán
Getaria: siǰén
Hernani: sitekén, sitenén
Hondarribia:
Ikaztegieta: sien
Lasarte-Oria: síǰén, śiɲén
Legazpi: sien, siɲenan
Leintz Gatzaga: xuen
Mendaro: xúen, xónen
Oiartzun: siteken, sitenen
Oñati: ʃuái̯n, ʃwanái̯n
Orexa: sitéŋ, siɲénen
Orio: siǰen
Pasaia: sítekén
Tolosa: síeken (?), siɲenán (?), tsién
Urretxu: sién, siɲenán
Zegama: seán, sjan, siɲán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sítjam
Alkotz: sjetén
Aniz: sjɛtéŋ, siɲetenén
Arbizu: siddén
Beruete: sitéken, siténen
Donamaria: basíten, basítenen
Dorrao / Torrano: sjén, siɲén
Erratzu: sietéŋ, sinéten
Etxalar: sitekéŋ, sitéiɲ̯en
Etxaleku: síten
Etxarri (Larraun): sín, sí:nan
Eugi: sjetén
Ezkurra: síɲ, sínean
Gaintza: sían, síɲenán
Goizueta: siten, site:nan
Igoa: sitín, siténen
Jaurrieta: siekán

Leitza: síen, síɲenen, siken, siɲenen
Lekaroz: basietén, basínetén
Luzaide / Valcarlos: sitékan, siténan, 

siʃín
Mezkiritz: sitjén
Oderitz: sin, siɲínan
Suarbe: sjéten, siɲéten
Sunbilla: sitékeŋ, siténen

Urdiain: sikéin̯
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sitsián, tsíteǰán

Lapurdi

Ahetze: sitéia̯n
Arrangoitze: sítian
Azkaine: sitekén
Bardoze: basútean, basísjen
Beskoitze: sutéia̯n, *siteia̯n
Donibane Lohizune: sitéɣen
Hazparne: sutéan
Hendaia: *sítekɛn
Itsasu: sitéan
Makea: sitéia̯n
Mugerre: sutejan, siʃien
Sara: sitéia̯n
Senpere: síten, sitéia̯n
Urketa: basútejan
Uztaritze: sitéan

Nafarroa Beherea

Aldude: siteán
Arboti: sýtean
Armendaritze: sitéan, siténan, siʃjén
Arnegi: siteán
Arrueta: syteán
Baigorri: sitean
Bastida: sitián
Behorlegi: siteán
Bidarrai: siteán
Ezterenzubi: siteán
Gamarte: sitɛán
Garrüze: sútean
Irisarri: síteia̯n, síʃien
Izturitze: siteán
Jutsi: sitean, sitenan, sisjen
Landibarre: sitéan
Larzabale: sítean, basísjen
Uharte Garazi: sitéan

Zuberoa

Altzai: sjã, sjeã
Altzürükü: sjéa, basjɛ,́ sjeã
Barkoxe: sjejá
Domintxaine: sítean, sýtean
Eskiula: sijejá, sjejá:, sjéjan
Larraine: sjéãn, sijéjan, sisien, sjéa
Montori: sjéã, basjéjan, sitjéjã
Pagola: sjéja, sjejã, sisjen
Santa Grazi: sieján
Sohüta: sjã
Urdiñarbe: sjejã
Ürrüstoi: sejá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): siʃjén
Bardoze (L): basísjen
Irisarri (N): síʃien
Jutsi (N): sisjen
Larraine (Z): sisien
Larzabale (N): basísjen
Leitza (N): siken
Luzaide / Valcarlos (N): siʃín
Montori (Z): sitjéjã
Mugerre (L): siʃien
Pagola (Z): sisjen
Tolosa (G): tsién
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1487. Mapa: *EDUN [+iragan, haiek-hura, alok.]

GALDERA: 93290

yorian	  
juen	  
yonean	  
zi(e)n	  
zine(a)n	  
zieian	  
zute(i)an	 
zite(i)an	  
zinenen	  
zi(t)eken	 
zitenen	  
zieten	  
zineten	  
zieia	  
zitieia	  
bestelakoak

Mañaria: Eurek trator bat erósi yabián edo yabiénan.
Oñati: Aik kótxe bat erosi xuánáin.
Elgoibar: Eurok kotxia eósi juen.
Lasarte-Oria: Oyek kotxia eosi siñén.
Orexa: Oiek erósi zitén kotxe bat.
Pasaia: Oyek kotxe bat erosi zítekén.
Gaintza: Juan den urten kotxe bat eósi zían.
Aniz: Ek erosi zietén kotxe bat.
Urketa: Bazúteian etxe bat ederra.
Irisarri: Horiek ere untsa edana zíteian.
Altzai: Etxekuek nahi ziea belharrak oo motz nitzan.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Compraron un coche / dis donc, ils avaient acheté une 
voiture", "bebieron demasiado / dis donc, mes amis buvaient 
trop" eta "ellos tenían una casa / dis donc, ils avaient une 
maison".
- "Yorian" superleman ondoko erantzunak bildu dira: ¡eurian, 
yabian, yeudien, yeuria, yeurian, yeuroan, yoian, yoin, 
yorian, yorin eta yourean.
- "Zi(t)eken" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: ziekan, zieken, zikein, ziken, zitegen, zitekan, 
ziyeken eta ziteken.
- Bestelakoak: duen (Gamiz-Fika), siaben (Deba), yabienan 
(Mañaria), xuain (Araotz), xunain (Araotz).
- Zuka eta xukako adizkiak ere bildu dira ondoko herrietan: 
zizien (Bardoze, Jutsi, Pagola, Larzabale eta Larraine), zixien 
(Armendaritze, Irisarri eta Mugerre) eta zixin (Luzaide).


